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Na svět jsem přišel kolem roku 1583 a dostal jméno Nsa-
ku Ne Vunda, pokřtěn jsem byl jako Dom Antonio Manuel 
v den, kdy mě biskup katolické církve v Konžském králov-
ství vysvětil na kněze. Dnes se říká „Nigrita“ mramorové 
bystě, zhotovené v Římě podle mé podoby zásluhou papeže 
Pavla V. v lednu léta Páně 1608.

Odmlčel jsem se před více než čtyřmi sty lety, má slova 
zanikla v tichu smrti, ale těm, kteří se před mým portrétem 
z kamene na chvilku zastaví, bych rád řekl, jak je mi líto, 
že si už několik stovek let všichni všímají jen barvy, kterou 
kdysi měla moje kůže. Chtěl bych jim vyprávět svůj životní 
příběh, povědět jim o své víře, o pověstech předávaných po 
generace v mém národě, zmínit se o šílenství lidí, o jejich 
dobrotě i špatnosti. Kdyby mě zvídaví návštěvníci mohli sly-
šet, uvědomili by si, že v mramoru, na němž se na okamžik 
zdrželi pohledem, přežívá zapomenutá paměť, vzpomínky na 
otroky, na utlačované a týrané lidi, s nimiž jsem se setkal na 
dlouhé, úmorné cestě přes jeden oceán, dvě moře a tři kon-
tinenty. Prošel jsem na ní mnoha nástrahami a na konci se 
stal hlasem zvěstujícím lásku a naději – od těch dob ztěles-
ňuji paměť mnoha žen, mužů a dětí, kteří se nikdy nevzdali 
snu, jenž jim zakořenil hluboko v srdcích, snu o svobodě.

Kdyby mě kolemjdoucí mohli slyšet rozplétat zamota-
né klubko minulosti, pochopili by, že stále existuji. Jinde. 
Vznáším se nad údolími věčnosti, kde bdí zesnulí předci 
konejšení vanutím Ducha svatého, kde se všechno násilí 
mění v něhu, kde utrpení přechází v soucit, kde se ohlazu-
jí nerovnosti lidského údělu a rodí se spravedlnost, moud-
rost a odpuštění.
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Třebaže už stovky let přebývám daleko od rodné země, tam 
pod rovníkem zůstávám navždy synem Konga. Nikoli synem 
země, nýbrž duchovním synem devíti žen, jež v dávných do-
bách přivedly na svět můj národ.

Podle pověsti, kterou jsem v dětství slýchal, žily kdesi po-
blíž ústí řeky Nigeru nedlouho poté, co si lidé osvojili umění 
zpracovávat kovy. Dokázali proto vyrábět dokonalejší a účin-
nější nástroje k polním pracím, což jim umožnilo sklízet bo-
hatší úrodu a vedlo k rychlému růstu počtu obyvatel. Země-
dělci těm, kteří ovládali techniky přeměny nerostů skrytých 
uvnitř skal ve žhavou hmotu, z níž dokázali zhotovovat nej-
různější předměty, začali postupně přisuzovat posvátnou 
moc. Kováři vytvořili uzavřenou kastu, žárlivě si střežili na-
byté znalosti a za své služby si nechávali draze platit. Vydo-
byli si zvláštní postavení a z něj plynoucí výhody brzy pový-
šili na výsady. Hrstka lidí nutila platit daně ty, kteří záviseli 
na jejích dovednostech, do svého čela jmenovala panovníka, 
jenž neomezeně vládl nad majetkem i životy všech podda-
ných. Král se stal absolutním pánem, stál nade všemi rolníky 
a nemilosrdně uplatňoval svou moc. Aby ji upevnil a učinil 
věčnou, začal se věnovat okultnímu učení, jehož prostřed-
nictvím mohl prosté duše udržovat ve strachu, a také nařídil 
vyrábět meče, šípy, zbroj a oštěpy, vyzbrojil nelítostnou ar-
mádu a pověřil ji krvavým potlačováním jakéhokoli odporu 
k jím nastolenému řádu.

Mé pramatky byly jako dospívající dívky provdány za ko-
runního prince, jímž v tehdejších dobách býval dle pradáv-
ného zvyku prvorozený syn královy nejstarší sestry. Říká 
se, že princ měl velkodušné a ušlechtilé srdce, rmoutila ho 
neradostná situace zemědělců zaslepovaných černou magií 
a ničených krutě a bezohledně prosazovanou mocí. Rozhodl 
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se skoncovat se surovými represemi, které na obyvatelstvo 
dopadaly, a svému strýci se rázně postavil. Jejich rozepře 
uspíšila osud žen, jež později přivedou na svět budovatele 
prvních vesnic, jejichž blahobyt poroste tak, že dají vznik-
nout Konžskému království. Nazítří po poslední hádce, bě-
hem níž král svého synovce proklel i se všemi jeho potomky, 
byl statečný mladý muž nalezen mrtev – stal se obětí straš-
ného uhranutí, zahynul vestoje s očima vytřeštěnýma hrů-
zou a obličejem strnulým v děsivém šklebu.

Dodnes se o tom vypráví, po staletí se od úst k ústům pře-
dává příběh, podle nějž byly vdovy po zesnulém princi oka-
mžitě uvrženy do stavu psankyň. Prošly výchovou manže-
lek poslušných svému choti, a tak se bezmocné a zděšené 
z pomyšlení, že další smrtelná rána zamíří na ně, odevzdaly 
osudu a uzavřely se ve svém paláci. Zároveň se těšily na brz-
ké shledání na onom světě s mužem, jemuž přísahaly věr-
nost za hranice smrti. Když jim však panovník nesmlouvavě 
odepřel právo pohladit manželův obličej, umýt ho a ustrojit 
před vzdáním poslední pocty na této straně světa, oplakat 
jeho ostatky a zřídit mu hrobku hodnou jeho postavení, za-
čal v mladých ženách v rozpuku sil zuřit němý hněv. Jakmi-
le přišly o veškeré naděje na posmrtné štěstí, oči jim zalila 
rudá a černá barva vzpoury. Rozhodly se vzepřít, vzít osud 
do svých rukou, scházela jen jiskra, která by v nich zažeh-
la oheň odhodlání. Jejich odchod uspíšil pokyn z neviditel-
ného světa.

Došlo k němu v období sucha, kdy po sobě následují jed-
na světlá, bezoblačná noc s oblohou posetou hvězdami za 
druhou. Tenkrát však neznámý vítr vanoucí od severu při-
nesl mračna hutná tak, že zastínila i měsíc a učinila noc 
temnější než smuteční den. Zlé znamení ženy přesvědčilo 
o tom, že jejich osud je zpečetěn, políbily děti v náručí, dře-
ply si vedle sebe k ohni a naposledy společně zavzpomínaly 
na zemřelého manžela. Ti nejstarší vyprávějí, že v té chvíli 
se na obloze objevilo nebeské těleso. Zatřpytilo se, upoutalo 
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pozornost nešťastných vdov, potom sněhobílý kotouč narostl 
a dal se do pohybu – ukazoval směr. Naše pramatky považo-
valy ostré světlo pronikající temnotou za znamení, že se je-
jich princ vrací ze svatyně mrtvých. Jednomyslně se shodly, 
že se nenechají dál věznit. Rozhodly se uprchnout z poroby 
krutovládce a černé magie. Dívky, jež sotva odrostly dětství, 
se připravovaly na útěk do neznámých krajů pod ochranou 
svého prince revenanta.

Na nic nečekaly a v doprovodu věrných stoupenců zesnu-
lého manžela se vydaly za hvězdou, která je vedla temným 
bludištěm pralesa směrem k jihu. Co nejbedlivěji střežily 
své děti, splouvaly řeky na piroze, pěšky postupovaly podél 
břehů, klestily si cestu nehostinnými a bažinatými kraji. Dí-
ky víře v zázrak, který se snesl z nebes, je nemohlo nic zdo-
lat, snášely bolest a strádání, pohrdaly vším nebezpečím, za 
žádných okolností se nehodlaly vzdát. Na strastiplné cestě 
divočinou, kam se do té doby žádná lidská bytost neodváži-
la, ani na okamžik neztrácely naději.

Jakmile došly k úrodným břehům, znamení shůry vyhas-
lo. Byly vyčerpané, ovšem úleva, že konečně dospěly do cíle 
svého exodu, jim vlila nadšení do žil. Osídlily pás lidmi za-
pomenuté země mezi močály a břehem veletoku a začaly 
ji zúrodňovat. Zemi pojmenovaly Kongo, což v jejich jazy-
ce znamenalo „místo, kam není radno se vydávat“, aby se 
nikdy nezapomnělo, kolik odvahy a neohroženosti musely 
prokázat, když odmítly přijmout neodvratný osud a raději se 
vydaly do neznáma. Když se naše pramatky usadily v úrod-
né rovině, zatoužily pokračovat v životě podle svých zvyků, 
provdaly se proto za muže, kteří je doprovázeli, a zplodily 
s nimi hojné potomstvo.

Nezáleží na tom, zda po generace předávaná legenda vy-
práví o skutečných událostech, či nikoli, dodnes hladí mou 
duši toulající se v meandrech času. Princezny, které se po 
smrti konečně setkaly s duchem svého milovaného, odká-
zaly národu Bakongů duchovnost lásky a naděje, uctívání 
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předků i nebeských těles, aniž by jedněm či druhým stavěly 
chrámy nadmíru k obrazu lidskému. Hlásím se k těmto pra-
dávným vírám a matky zakladatelky mého národa chovám 
ve veliké úctě. Rozjímám u pramene jejich moudrosti, sklá-
ním se před velikostí jejich činů, mám rád ty ženy, jež nám 
vdechly odbojný, nespravedlnostem se vzpírající duch a na 
nejvyšší stupeň důležitosti postavily výchovu dětí k poko-
ře a vzájemnosti. Nerozlučně a do posledního dechu vedly 
své potomstvo k velkorysosti, upřímnosti a poctivosti, tedy 
k hodnotám v jejich dobách považovaným za přirozené lid-
ské vlastnosti. Spatřil jsem světlo světa – ideálního a pří-
jemného, zrozeného z vítězství přívětivých sil noci nad zvůlí 
a zlořečením –, světa s jasnými obrysy, prosyceného vzpo-
mínkami na slavné hrdinky.

Čas plynul, jejich dcery a synové se sdružili do kmenů, 
odvozených od matek zakladatelek, dařilo se jim, stali se 
z nich zdatní obchodníci. Netrvalo dlouho a odvážili se 
překročit veletok Kongo, usazovali se na pobřeží oceá
nu, pronikali do rovinatého vnitrozemí. Počet Bakongů 
rostl, a tak ve třináctém století uznali za vhodné založit 
království, přičemž ze svého středu vybrali panovníka, 
který měl být spíš rádcem než vůdcem, který by v přípa-
dě sporů zastával rozhodčí roli. Ten závazek svěřili to-
mu nejskromnějšímu, nejspravedlivějšímu a nejmírněj-
šímu z nich. A tak se zrodilo naše království – na severu 
ohraničené veletokem Kongo, na západě oceánem, na ji-
hu a východě nejednoznačnými hranicemi –, v němž měl 
každý nový příchozí zaručené právo svobodně se usadit, 
kdekoli si usmyslel. Stačilo uznat duchovní svrchovanost 
těch, kteří na ni měli nárok, to znamená těch, jejichž ro-
dová linie sahala až k počátkům, a nabídnout jim symbo-
lický dar. Vzrůstající potřeba pracovníků pro obdělávání 
polí vedla k tomu, že nejcennějším darem mezi rodinami 
se stalo věnování osoby, jež po zbytek života zůstala ve 
službách obdarovaných.
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Zvolna se rodila pouta poslušnosti a závislosti mezi jed-
němi a druhými, rozdíly dané od narození, a přestože takto 
darované ženy a muži zůstávali částečně lidskými bytostmi, 
jejich postavení ve společnosti bylo podřadné. Takové byly 
počátky otroctví v zemi Bakongů.


